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программы. Приветствуем принятие резолю-
ций 1737 (2006) и 1747 (2007) Совета Безопасности, 
и полностью соблюдаем содержащиеся в них обяза-
тельства. Надеемся, что Иран скоро осознает воз-
можность решения этой проблемы дипломатиче-
ским путем и путем переговоров и поймет, что вы-
полнение этих обязательств принесет значительные 
выгоды. 

 Венгрия по-прежнему выступает в поддержку 
мирного процесса, направленного на придание Ко-
рейскому полуострову статуса зоны, свободной от 
ядерного оружия, и приветствует первые много-
обещающие результаты шестисторонних перегово-
ров. Развитие событий, связанных с северокорей-
ским ядерным вопросом, подчеркнуло важность 
скорейшего вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. 

 Венгрия поддерживает все многосторонние, 
региональные и двусторонние усилия, которые эф-
фективно содействуют достижению нашей общей 
цели по разоружению и борьбе с распространением 
оружия массового уничтожения. Подобные усилия 
должны быть также направлены на поддержание и 
укрепление ключевых международных договоров и 
режимов в области экспортного контроля. В связи с 
этим одной из самых сложных проблем является 
обеспечение соблюдения положений Договора о не-
распространении ядерного оружия. Помимо этого, 
Венгрия приветствуем вступление в силу Междуна-
родной конвенции о борьбе с актами ядерного тер-
роризма, которую мы ратифицировали в апреле это-
го года. 

 Еще одной насущной проблемой в области 
борьбы с терроризмом является полное и скорейшее 
претворение в жизнь Глобальной контртеррористи-
ческой стратегии Организации Объединенных На-
ций. Основная ответственность здесь лежит на го-
сударствах-членах, которые также должны принять 
активное участие в предстоящем обзоре ее осуще-
ствления. Кроме того, одним из важных приорите-
тов для Венгрии является заключение всеобъемлю-
щей конвенции по борьбе с международным терро-
ризмом. 

 Пятнадцать лет спустя после проведения в 
Рио-де-Жанейро Конференции Организации Объе-
диненных Наций по окружающей среде и развитию 
стало очевидно, что при нынешних темпах наших 
усилий будет недостаточно для того, чтобы остано-

вить разрастание глобальных проблем, в особенно-
сти проблемы изменения климата. У Европейского 
союза в этом отношении имеется предельно ясная 
позиция. Им было предложено ускорить разработку 
проекта нового глобального договора. Венгрия как 
член ЕС полностью согласна с тем, что этот вопрос 
является неотложным. Надеемся, что идущие сей-
час прения по вопросу о будущем Рамочной кон-
венции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата и Киотского протокола в ближай-
шие два года приведут к конкретным результатам. 
Хотел бы также воспользоваться этой возможно-
стью и поблагодарить Генерального секретаря Пан 
Ги Муна за предпринимаемые им усилия по расши-
рению осведомленности международного сообще-
ства о проблеме изменения климата. 

 От имени моей страны я хотела бы подтвер-
дить приверженность Венгрии обеспечению норм 
международного права, признанию приоритета 
принципа эффективной многосторонности, распро-
странению культуры сотрудничества и мирного 
урегулирования международных споров и приня-
тию всех необходимых мер в целях сохранения ус-
тойчивости окружающей среды для будущих поко-
лений. 

 Г-н Председатель, в заключение я хотела бы от 
имени Венгрии заявить, что моя страна намерена 
активно сотрудничать с Вами в ходе шестьдесят 
второй сессии Генеральной Ассамблеи во имя дос-
тижения целей, сформулированных в Итоговом до-
кументе Всемирного саммита 2005 года. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Алжира Его Превосходительству г-ну Мураду Ме-
делси. 

 Г-н Меделси (Алжир) (говорит по-француз-
ски): Г-н Председатель, с чувством глубокого удов-
летворения хотел бы от всей души поздравить Вас с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестьдесят второй сессии. Ваше из-
брание свидетельствует об уважении и доверии, ко-
торыми пользуется Ваша страна. Ваше единодуш-
ное избрание на этот высокий пост является также 
признанием Ваших способностей и богатого опыта 
как талантливого академика и дипломата, которые, 
мы надеемся, станут залогом успешной работы этой 
сессии. Я хотел бы Вас заверить в поддержке моей 
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делегации и ее полной готовности оказать Вам со-
действие в выполнении Вашей благородной миссии. 

 Я также хотел бы поблагодарить Ее Превосхо-
дительство шейху Хайю Рашед Аль Халифу за по-
хвальные усилия, которые она прилагала на протя-
жении всей предыдущей сессии Генеральной Ас-
самблеи. Принятые ею меры являются новым ша-
гом по пути совершенствования Организации Объе-
диненных Наций и повышения эффективности ее 
деятельности. 

 Я также хотел бы выразить нашу искреннюю 
признательность г-ну Пан Ги Муну и заявить, что 
мы приветствуем его участие в работе Генеральной 
Ассамблеи в качестве Генерального секретаря. Еди-
нодушно избрав его в качестве руководителя Орга-
низации, мы продемонстрировали нашу веру в его 
способность продолжить работу по преобразованию 
Организации Объединенных Наций, начатую его 
предшественником в целях превращения Организа-
ции в эффективный инструмент достижения благо-
родных целей обеспечения мира и развития во всем 
мире. Мы должны и впредь оказывать ему под-
держку в деле осуществления этой грандиозной и 
масштабной задачи. 

 Наши главы государств и правительств, со-
бравшиеся здесь в Генеральной Ассамблее на Все-
мирном саммите два года назад, приняли решения, 
имеющие историческое значение для будущего Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы с удовлетво-
рением отмечаем прогресс, достигнутый на данный 
момент, однако нам предстоит пройти весьма длин-
ный путь для достижения всех целей, сформулиро-
ванных на Всемирном саммите. Необходимо при-
ложить дополнительные усилия в целях нахождения 
наиболее оптимальных путей устранения серьезной 
угрозы, связанной с изменением климата, которая 
стала предметом обсуждений на прошлой неделе, а 
также достижения целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ), 
достижения соглашения в отношении всеобъемлю-
щей конвенции по международному терроризму, ко-
торую еще предстоит согласовать, укрепления сла-
женности в системе Организации Объединенных 
Наций и реформирования Совета Безопасности, без 
которого процесс реформы будет неполным. Алжир, 
который всегда призывал к полной и всеобъемлю-
щей реформе Организации, по-прежнему считает, 
что твердая приверженность и максимально широ-
кая поддержка государств-членов имеет решающее 

значение для достижения более широкого консен-
суса в целях обеспечения положительных результа-
тов в рамках грандиозного процесса реформы. 

 Современный мир сталкивается с новыми дес-
табилизирующими факторами и многочисленными 
трудностями, создающими угрозу международному 
миру и безопасности. Это особенно верно в отно-
шении терроризма, который по определению ставит 
под угрозу основополагающее право на жизнь. Тер-
роризм не щадит ни один регион мира, террористы 
не проводят ни расовых, ни гендерных, ни религи-
озных различий. Поэтому борьба с терроризмом 
требует решительной мобилизации усилий на меж-
дународном уровне, а также принятия коллектив-
ных и настойчивых ответных действий на основе 
солидарности международного сообщества. Только 
таким образом мы сможем обеспечить эффектив-
ность и устойчивость этих усилий. 

 На протяжении многих лет моя страна подвер-
гается отвратительным актам терроризма, с кото-
рыми нам приходится бороться самостоятельно и за 
которые в 90-е годы нам пришлось заплатить ог-
ромную цену из-за безразличия международного 
сообщества. Поэтому мы приветствуем с каждым 
днем растущее осознание угрозы, которую пред-
ставляет собой это явление, а также необходимости 
его предотвращения и искоренения. В этой связи 
Алжир поддержал Глобальную контртеррористиче-
скую стратегию Организации Объединенных На-
ций, принятую Генеральной Ассамблеей в резолю-
ции 60/288 в сентябре 2006 года. Мы призываем го-
сударства-члены продемонстрировать привержен-
ность ее немедленному осуществлению. Однако мы 
хотели бы подчеркнуть, что борьба с терроризмом 
не должна осуществляться исключительно с помо-
щью силы, она должна также предусматривать ис-
коренение основных причин этого явления, в част-
ности, посредством обеспечения справедливого и 
беспристрастного урегулирования конфликтов, в 
особенности конфликта на Ближнем Востоке. 

 Наряду с принятием неотложных мер в целях 
искоренения этого разрушительного явления, также 
крайне необходимо обеспечить принятие всеобъем-
лющей конвенции против международного терро-
ризма, содержащей ясное определение понятия тер-
роризма. В этой конвенции должно быть также про-
ведено четкое различие между терроризмом и за-
конной борьбой народов против оккупации. Кроме 
того, в этой конвенции терроризм не должен ото-



 A/62/PV.13
 

07-52301 19 
 

ждествляться с какой-либо религией, цивилизацией 
или географическим регионом. 

 В мире, истерзанном конфликтами и страдаю-
щем от различных форм экстремизма и нетерпимо-
сти, сегодня мы должны предпринять необходимые 
шаги для того, чтобы успокоить сердца и умы лю-
дей, обеспечить плодотворный диалог между куль-
турами и цивилизациями, преодолеть недопонима-
ние, устранить предубеждения и стереотипы и ук-
репить взаимопонимание. Мы должны действовать 
терпеливо, решительно и сплоченно с целью раз-
венчать теории и ассоциации, лежащие в основе 
опасных рассуждений о столкновении цивилизаций. 

 Мы возлагаем большие надежды на предстоя-
щий Диалог высокого уровня по поощрению меж-
религиозного и межкультурного взаимопонимания 
и сотрудничества на благо мира, который состоится 
в рамках Генеральной Ассамблеи. Мы надеемся, что 
этот диалог поможет придать рациональный харак-
тер дискуссиям, которые ведутся вокруг этого во-
проса, в соответствии с грандиозными задачами 
инициативы «Альянс цивилизаций». Алжир с удов-
летворением отмечает то особое внимание, которое 
уделяется этому вопросу, включая назначение 
г-на Жоржи Сампайю в качестве Высокого предста-
вителя инициативы «Альянс цивилизаций». Мы 
приложим все усилия в целях укрепления этого 
подхода, приобретающего сегодня особенно акту-
альное значение, с целью налаживания плодотвор-
ного диалога между цивилизациями, который по-
зволит нам решить такие общие задачи, как преодо-
ление экономической отсталости, невежества, ни-
щеты, расизма и экстремизма. 

 Несмотря на похвальные усилия, осуществ-
ляемые Организацией, задача обеспечения деколо-
низации остается невыполненной. Я хотел бы особо 
упомянуть Западную Сахару, которая является по-
следним примером деколонизации в Африке. Ее на-
род до сих пор лишен права на самоопределение, 
провозглашенное в соответствующих резолюциях 
Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности. 
Международное сообщество искренне надеется на 
достижение справедливого и прочного урегулиро-
вания этого конфликта, в особенности после того, 
как Совет Безопасности единодушно поддержал 
план мирного урегулирования, предложенный быв-
шим Личным посланником Генерального секретаря 
г-ном Джеймсом Бейкером — план, который был 

справедливо назван в резолюции 1495 (2003) «оп-
тимальным политическим решением» (пункт 1). 

 Мы решительно привержены нахождению 
мирного решения в соответствии с нормами между-
народного права. Алжир приветствовал принятие 
резолюции 1754 (2007) Совета Безопасности 30 ап-
реля 2007 года, в которой была ясно подчеркнута 
необходимость нахождения справедливого и проч-
ного политического решения, предусматривающего 
право народа Сахары на самоопределение. Мы на-
деемся, что переговоры, которые начались в июне и 
возобновились в августе в Нью-Йорке, продолжат-
ся, с тем чтобы обе стороны — Марокко и Фронт 
ПОЛИСАРИО — могли достичь соответствующее 
нормам международного права соглашение, которое 
даст возможность народу Западной Сахары добро-
вольно и без каких-либо ограничений определить 
свою судьбу путем проведения референдума о са-
моопределении. 

 В Африке происходят трагедии и иного рода: 
братоубийственные войны, пандемии и стихийные 
бедствия. Такого рода трагические ситуации приво-
дят к тому, что страны с ограниченными ресурсами 
оказываются в сложных обстоятельствах, при кото-
рых возможности их социально-экономического 
развития во всех его аспектах резко сокращаются. 

 Хотя с момента своего создания в 2004 году 
Совет мира и безопасности Африканского союза 
позволял африканским государствам находить над-
лежащие решения для конфликтов на континенте, 
но какими бы похвальными эти решения ни были, 
усилия Совета не будут эффективными без твердой 
приверженности и оказания на постоянной основе 
значительной поддержки со стороны всего между-
народного сообщества. Примером такой помощи 
стали предпринятые недавно огромные усилия по 
разрешению кризиса в Дарфуре. Для эффективного 
решения стоящих перед странами континента мно-
гоаспектных проблем, в том числе проблем, касаю-
щихся мира, безопасности и развития, также необ-
ходимо, чтобы международное сообщество поддер-
жало усилия Нового партнерства в интересах раз-
вития Африки (НЕПАД), которое является жизнен-
но важным механизмом для решения социально-
экономических проблем в Африке.  

 Ухудшение ситуации наблюдается на Ближнем 
Востоке, еще одном очень нестабильном регионе 
мира. Подтверждением тому являются происходя-
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щие каждый день акты насилия и незатухающий 
кризис. Если мы не будем проявлять бдительность, 
эта ситуация может подорвать любую надежду на 
установление в регионе прочного мира. Междуна-
родное сообщество должно вновь заняться вопро-
сом установления справедливого и прочного мира 
на Ближнем Востоке на основе реализации «дорож-
ной карты» и арабской мирной инициативы. В этой 
связи Алжир приветствует тот факт, что арабская 
мирная инициатива вновь стала объектом внимания, 
свидетельством чему является предложение прези-
дента Буша о проведении этой осенью междуна-
родной мирной конференции. Международное со-
общество должно поддержать эти усилия, которые 
вновь дали надежду на всестороннее урегулирова-
ние арабо-израильского конфликта, с целью предот-
вратить неудачу, которая имела бы огромные по-
следствия для международного мира и безопасно-
сти. 

 Тревожной также продолжает оставаться си-
туация в Ираке. В этой братской стране каждый 
день происходит кровавые акты насилия. По всей 
стране царит насилие, которое совершается по при-
знаку конфессиональной и общинной принадлеж-
ности. Оно подрывает ценности гражданства и со-
существования между детьми одного народа. Эти 
события обращены к нашей коллективной совести и 
служат призывом к тому, чтобы мы мобилизовали 
нашу помощь этой стране, сделав свой вклад в по-
иск решения, которое сохранит национальное един-
ство Ирака, его суверенитет и территориальную це-
лостность.  

 Я также хотел бы выразить беспокойство моей 
страны в связи с нынешней тупиковой ситуацией в 
отношении многостороннего разоружения и про-
цесса нераспространения: неудачное проведение в 
мае 2005 года Конференции участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора и отсутствие прогресса на 
Всемирном саммите 2005 года по этой проблеме. 
Эта ситуация требует наших действий, поскольку 
она является чрезвычайно важной для будущего че-
ловечества. Моя страна продолжает считать, что со-
блюдение Договора о нераспространении означает 
полную и справедливую реализацию всех его поло-
жений, при обеспечении баланса между правами и 
обязательствами государств-участников. Три осно-
вополагающие принципа договора должны быть не-
отделимы друг от друга и дополнять друг друга. 

Более того, цель предотвращения распространения 
ядерного оружия не должна служить предлогом для 
того, чтобы препятствовать развивающимся стра-
нам иметь доступ к ядерным технологиям для их 
использования в мирных целях.  

 На основе этой твердой позиции 9 января 
2007 года в Алжире была проведена первая Афри-
канская региональная конференция высокого уров-
ня по вопросу важности ядерной энергии для укре-
пления мира и устойчивого развития. Ее целью ста-
ла реализация общеафриканской задачи по обеспе-
чению использования ядерной энергии в целях ук-
репления мира и устойчивого развития на конти-
ненте.  

 Проблема развития всегда была для междуна-
родного сообщества одной из центральных. В этой 
связи крайне важно, чтобы она продолжала оста-
ваться для Организации приоритетным направлени-
ем. В свете проведенного в сентябре 2000 года 
Саммита тысячелетия и последующих встреч под 
эгидой Организации Объединенных Наций и других 
организаций вне ее системы становится ясно, что 
проблема развития приобрела такое же значение, 
как и проблема мира, с которой она неразрывно 
связана и которая должна решаться международным 
сообществом. В этой связи главы африканских го-
сударств, создавшие Новое партнерство в интересах 
развития Африки (НЕПАД), а также лидеры стран 
Группы восьми встретились в июне прошлого года 
в Хейлигендамме в Германии для обсуждения в 
рамках повестки дня этой встречи проблемы мира и 
развития в Африке. Моя страна приветствует реше-
ние государств Группы восьми предоставить в ка-
честве помощи для борьбы со СПИДом, малярией, 
туберкулезом и другими пандемиями в Африке по-
мощь в размере 60 млрд.долл.США.  

 Реализация этого решения и достижение про-
гресса по другим направлениям, например, по во-
просу эффективной либерализации международной 
торговли, должно стать важным шагом на пути дос-
тижения стоящих перед международным сообщест-
вом целей в области развития. С этой целью, мы 
полагаем, крайне важно обеспечить более активное 
участие всего международного сообщества и разви-
тых стран, в частности, соблюдение ими своих обя-
зательств, которые они приняли на себя на Саммите 
тысячелетия в 2000 году, на Монтеррейской Меж-
дународной конференции по финансированию раз-
вития в 2002 году, Всемирной встрече на высшем 
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уровне по устойчивому развитию в Йоханнесбурге 
в 2002 году и Всемирном саммите в 2005 году.  

 В этом отношении нам приятно отметить ряд 
вселяющих оптимизм признаков в ходе диалога вы-
сокого уровня по проблеме изменения климата, 
проведенного Организацией Объединенных Наций 
на прошлой неделе. Это свидетельствует о том, что 
сейчас все осознают, что изменение климата пред-
ставляет собой реальную угрозу для человечества и 
что оно связано с проблемой развития. В этой связи 
я хотел бы подчеркнуть центральную роль, которую 
должна играть Организация Объединенных Наций 
при проведении переговоров в преддверии конфе-
ренции государств — участников Рамочной конвен-
ции Организации Объединенных Наций об измене-
нии климата, которая пройдет на острове Бали в це-
лях обеспечения выработки на этой встрече гло-
бального режима, который вступит в силу в 
2012 году после истечения срока действия Киотско-
го протокола. Этот режим должен предусматривать 
стратегию по уменьшению выбросов, которая была 
бы справедливой, эффективной и равноправной и 
была бы основана на принципе общей, но диффе-
ренцированной ответственности. По сути, речь идет 
о защите интересов развивающихся стран, особенно 
африканских государств, которые меньше всего за-
грязняют окружающую среду, но больше всех под-
вержены последствиям изменения климата.  

 Мы полны решимости продолжать наше ак-
тивное участие в международных усилиях, направ-
ленных на защиту окружающей среды. Приняв ре-
шение о развитии возобновляемых источников 
энергии, Алжир сделал свою политику в энергети-
ческой сфере частью своей политики в области ус-
тойчивого развития.  

 Мне также приятно отметить, что 5 июня 
2006 года Алжир имел большую честь провести у 
себя празднование Всемирного дня окружающей 
среды. Кроме того, с 17 по 19 декабря 2006 года мы 
провели Совместную международную конферен-
цию по проблеме опустынивания, которая была ор-
ганизована, чтобы отметить завершение Междуна-
родного года пустынь и опустынивания — проблем, 
связанных с проблемой изменения климата.  

 Алжир с воодушевлением воспринял Деклара-
цию тысячелетия и прилагает все усилия для при-
нятия конкретных шагов при проведении своей по-
литики национального развития. Мы также стре-

мимся к наращиванию всех предпринимаемых уси-
лий в области развития на африканском континенте, 
действуя в контексте НЕПАД. 

 Активизация проведения внутренних реформ 
путем укрепления демократии и верховенства права 
как важных элементов благого управления обуслов-
лена нашим желанием модернизировать нашу стра-
ну, экономику и общество. В этом же духе Алжир 
добровольно согласился на коллегиальный обзор в 
соответствии с африканским механизмом оценки, 
созданным с этой целью. Это предприятие является 
частью усилий африканских стран, направленных 
на то, чтобы внести конкретный вклад в укрепление 
благого управления в каждой африканской стране и 
на континенте в целом.  

 Главам государств-членов, участвовавшим во 
встрече в Аккре в июне 2007 года по вопросу афри-
канского механизма коллегиального обзора, был 
представлен доклад. Помимо прочего в докладе 
подчеркивается значительный прогресс, достигну-
тый Алжиром в социально-экономической сфере. В 
нем также приветствуются шаги, предпринятые для 
достижения национального примирения, которые 
стали результатом смелых и дальновидных полити-
ческих решений президента Абдельазиза Бутефлики 
и которые к настоящему моменту реализованы на 
народном референдуме, в ходе которого было под-
тверждено всеобщее желание достичь примирения.  

 В заключение позвольте мне указать, что в 
2005 году, отмечая шестидесятую годовщину осно-
вания Организации Объединенных Наций, мы на-
метили себе курс на проведение подлинной реорга-
низации архитектуры международных отношений 
путем адаптации Организации к условиям сего-
дняшнего мира. Только эффективная, справедливая 
и достойная доверия Организация сможет спра-
виться с требованиями, которые диктуют измене-
ния, а также решить проблемы, возникающие в ре-
зультате нестабильности ситуации в современном 
мире для обеспечения мира, безопасности и разви-
тия для будущих поколений. Это является глубоким 
убеждением Алжира, а также всего международно-
го сообщества.  

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Йемен Его Превосходительству 
г-ну Абу Бакру аль-Кирби.  




